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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE SWISS 
CONFEDERATION ON POLICE COOPERATION IN COMBATING 
CRIME 

The Republic of Latvia and the Swiss Confederation, hereinafter referred to as the 
Contracting Parties; 

Desirous of contributing to the development of their mutual relations; 
Convinced that police cooperation is of considerable importance in combating and 

effectively preventing crime, particularly organized crime, illegal trade in narcotics, psy-
chotropic substances and precursors, and terrorism;  

Seeking to formalize and amplify the existing police cooperation between the Lat-
vian and the Swiss authorities; 

Making due allowance for the rights and duties of the nationals of both Contracting 
Parties; and  

Respecting international obligations and the provisions of domestic law; 
Have agreed as follows: 

TITLE I. PURPOSE 

Article 1 

This Agreement is intended to strengthen bilateral police cooperation between the 
Contracting Parties in the prevention, detection and investigation of criminal offences, in 
particular through the exchange of strategic and operational information and through 
regular contacts at all levels between the Contracting Parties. 

TITLE II. SCOPE 

Article 2. Forms of crime covered by the Agreement 

The cooperation within the terms of this Agreement shall cover all forms of crime, 
but primarily: 

(a) organized crime; 
(b) terrorism and other criminal acts related thereto; 
(c) trafficking and smuggling of people; 
(d) sexual offences against children; 
(e) illegal trade in narcotics, psychotropic substances and precursors;  
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(f) illegal procurement, illegal ownership and trade in weapons, ammunition and ex-
plosives; in strategically important chemical, biological, radioactive and nuclear materi-
als, goods and technologies; or in military technology; 

(g) offences concerning objects of cultural and historic significance; 
(h) forgery or counterfeiting of money, payment instruments and documents; 
(i) white-collar crime;  
(j) money laundering; 
(k) offences related to motor vehicles; 
(l) corruption; 
(m) computer crime. 

Article 3. Withholding of cooperation 

1. If one of the Contracting Parties is of the view that compliance with a request for 
assistance or any other measure based on this Agreement might infringe its sovereignty, 
security or other significant interests, or might infringe the provisions of its law or its ob-
ligations under international agreements, that Contracting Party may decline to provide 
assistance or to carry out the action in a specific case, either completely or in part, 
or may make compliance subordinate to specific conditions, which the other Contracting 
Party shall be obliged to fulfil. 

2. If a request is declined wholly or in part, the requested Contracting Party shall in-
form the requesting Contracting Party accordingly, without delay and in writing and with 
a short statement of the reasons. 

Article 4. Applicable law 

Cooperation under this Agreement shall take place on the basis of the domestic law 
of the Contracting Parties and in accordance with the provisions of international law. 

TITLE III. FORMS OF COOPERATION 

Article 5. Exchange of information 

The Contracting Parties shall support one another by the exchange of data and mate-
rials, both relating to personal information and of other kinds, in particular through: 

(a) communication of information on criminal offences, perpetrators and other per-
sons having to do with a criminal act, as well as on the way in which the crime was com-
mitted and measures taken; 

(b) exchange of evidence or information concerning objects that are related to a 
criminal act; 

(c) transfer of experience and discoveries concerning new forms of crime; 
(d) regular exchange of general analyses of the situation;  
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(e) notification of planned actions and special operations that are of interest to the 
other Contracting Party; 

(f) mutual notification on provisions of domestic law that are relevant to the coop-
eration. 

Article 6. Joint working groups 

The competent authorities of the Contracting Parties may, if necessary, form opera-
tional working groups, in which officers of one of the Contracting Parties may act in an 
advisory and supporting capacity, without exercise of sovereign powers, in operations on 
the sovereign territory of the other Contracting Party. 

Article 7. Coordination of cooperation 

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure, as necessary, a 
coordinated approach in the planning or implementation of special investigative tech-
niques and operations such as monitored delivery, surveillance and undercover investiga-
tion on their respective sovereign territories. 

2. Within the limits of their competence, the authorities shall coordinate measures to 
guarantee the protection of witnesses, victims and other persons in order to avert in any 
specific case a threat to bodily integrity, life, health, liberty, or freedom of thought or ac-
tion. 

3. The competent authorities shall coordinate the planning and execution of joint 
crime prevention programmes. 

4. The competent authorities shall determine together in individual cases whether the 
fulfilment of the present article calls for a particular apportionment of the costs. 

Article 8. Basic and advanced training 

1. The Contracting Parties shall assist one another in the area of basic and advanced 
training, in particular through: 

(a) holding of joint seminars, exercises and training courses; 
(b) training of specialists; 
(c) exchange of subject experts and training concepts; 
(d) presence of observers at exercises. 
2. The Contracting Parties shall organize, to the extent possible, the basic and ad-

vanced training in the language of the other Contracting Party or in English. 

Article 9. Procedures and costs 

1. Requests for information, for coordination of undertakings or other requests for 
assistance shall be submitted in writing together with a written statement of the reasons 
for the request. In urgent cases a request may also be made orally, provided that it is fol-
lowed by an immediate written confirmation. 
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2. The assistance shall be provided directly from the competent authorities of one 
Contracting Party to those of the other, unless under national law a request or the compli-
ance therewith falls exclusively to the justice authorities. If the requested police authority 
is not competent for compliance with the request, it shall pass the request on to the com-
petent authority. 

3. The competent authorities may in specific cases provide one another with infor-
mation on their own initiative, where such information appears necessary in order to as-
sist the recipient in preventing specific threats to public safety and order or to combat 
criminal acts. 

4. The competent authorities of the requested Contracting Party shall respond as 
quickly as possible to a request made in accordance with paragraph 1. The requested au-
thority may seek further information if necessary. 

5. The costs for the handling and fulfilment of a request shall be borne by the re-
quested Contracting Party, unless that other arrangements have been made in accordance 
with article 7, paragraph 4. 

TITLE IV. POLICE ATTACHÉS 

Article 10 

1. The competent authorities of the Contracting Parties may by mutual accord station 
police attachés for either limited or unlimited periods on the territory of the other Con-
tracting Party, where they shall have the status of diplomatic representatives as defined in 
the Vienna Convention of 18 April 1961 on Diplomatic Relations.  

2. The assignment of police attachés shall have the objective of promoting and 
streamlining cooperation, in particular by providing support in the mutual assistance with 
police and judicial procedures having to do with criminal matters. 

3. The police attachés shall act in an advisory and supporting role, without exercise 
of sovereign functions. They shall not be entitled to initiate police actions on their own 
authority. They shall provide information and fulfil their mandate within the limits of the 
instructions given to them by the assigning Contracting Party. 

TITLE V. DATA PROTECTION, CLASSIFICATION AND DISCLOSURE OF DATA TO THIRD STATES 

Article 11. Data protection 

Personal data transmitted on the basis of this Agreement shall be protected not only 
through observance of the provisions of domestic law applicable respectively to the Con-
tracting Parties and through respect for international obligations, but also in particular by 
the following stipulations: 

(a) Sensitive data on individuals and personality profiles within the meaning of arti-
cle 6 of the Convention for the protection of individuals with regard to automatic proc-
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essing of personal data (Strasbourg, 28 January 1981) may be transmitted only if doing 
so is absolutely essential, and only together with other data. 

(b) The receiving Contracting Party may use the data only for the purposes cited in 
this Agreement and only under the conditions stipulated by the transmitting Contracting 
Party. The receiving Contracting Party may use the data for any other purposes only with 
the prior written approval of the transmitting Contracting Party. 

(c) The receiving Contracting Party shall inform the transmitting Contracting Party, 
upon request, of the use made of the data transmitted and of the results achieved thereby. 

(d) Data may be used only by judiciary or police authorities or by a different author-
ity designated by the Contracting Parties, for the purposes of combating crime. The Con-
tracting Parties shall send one another the relevant lists in this area. Any disclosure of the 
data to other departments shall require the prior written approval of the transmitting Con-
tracting Party. 

(e) The transmitting Contracting Party shall be obliged to ensure the accuracy of the 
data to be transmitted and also the necessity and appropriateness of the transfer in the 
light of the intended purpose. If it should become evident that inaccurate data, or data 
that should not have been transmitted, have been transmitted, this must be communicated 
to the recipient without delay. The latter shall be obliged to correct or destroy the data 
immediately. 

(f) The person affected by the transmittal of data shall have the right to request in-
formation on the data concerning him or her and on the purpose thereof. Provision of a 
response shall be subordinate to the domestic law of the Contracting Party in which the 
request is made. Such a request will be fulfilled only after written approval of the other 
Contracting Party. 

(g) When transmitting data, the transmitting Contracting Party may, if necessary, 
draw attention to the deadlines for deletion of the data stipulated by its own domestic 
law. Notwithstanding such deadlines, the transmitted data must be deleted as soon as they 
are no longer needed for the purpose for which they were transmitted. The receiving 
Contracting Party shall inform the transmitting Contracting Party about the deletion of 
data and the reasons therefor. In the event that this Agreement should come to an end, all 
data transmitted under this Agreement shall be deleted. 

(h) The Contracting Parties shall be obliged to keep records of the transmittal, re-
ceipt and deletion of data. 

(i) Within the context of its liability as provided for by domestic law, a Contracting 
Party dealing with a damaged party may not base its defence on the argument that the 
other Contracting Party transmitted inaccurate data or did so illegally. If the Contracting 
Party pays compensation on the grounds of damage caused by the use of inaccurate data 
or illegally transmitted data, the transmitting Contracting Party shall reimburse the re-
ceiving Contracting Party for the entire amount of the compensation paid. 

(j) The Contracting Parties shall be obliged to protect the transmitted data effectively 
against unauthorized access and against unauthorized modification or publication. 
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Article 12. Protection of classified information and disclosure to third States 

1. In disclosing information, the transmitting Contracting Party shall lay down con-
ditions on the handling of information which under the provisions of its own law is clas-
sified. The other Contracting Party shall guarantee the requested level of protection. 

2. Classified information may be disclosed to other States only with the prior written 
approval of the transmitting Contracting Party. 

TITLE VI. FINAL PROVISIONS 

Article 13. Competent authorities 

1. The authorities with competence for the fulfilment of this Agreement shall be the 
Ministry of the Interior in the Republic of Latvia and the Federal Police Authority of the 
National Justice and Police Department in the Swiss Confederation. These authorities 
shall be empowered to cooperate directly and in operational terms, subject to the limits of 
their competence. 

2. The competent authorities shall communicate to one another thirty days after the 
entry into force of this Agreement the relevant addresses, phone and fax numbers and 
any other communication links, and to the extent possible shall designate contact persons 
who have knowledge of the language of the other Contracting Party. 

3. The competent authorities shall inform one another of any changes in the compe-
tence or identity of the authorities referred to in paragraphs 1 and 2. 

Article 14. Language 

The English language shall be used to carry out this Agreement, unless some other 
arrangement has been agreed. 

Article 15. Meetings of experts 

A joint expert group consisting of high-ranking representatives of the Contracting 
Parties shall meet regularly to examine the implementation of this Agreement and the 
quality of the cooperation, and shall discuss new strategies and determine whether there 
is a need for additions or further developments. 

Article 16. Supplementary agreements 

The competent authorities of the Contracting Parties may, on the basis and within the 
context of this Agreement, make further agreements with the objective of implementing 
and promoting the cooperation. 
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Article 17. Relationship with other international agreements 

This Agreement shall not affect the obligations of the Contracting Parties from other 
bilateral and multilateral international agreements to which they are parties. 

Article 18. Entry into force and termination 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter of the two 
notifications by which the Parties inform one another that from a legal standpoint the 
domestic requirements for the entry into force have been fulfilled. 

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be terminated 
by either Contracting Party at any time by means of written communication through the 
diplomatic channel. It shall cease to have effect six months after the receipt of such com-
munication. 

Done at Riga on 23 May 2005 in two originals in the Latvian and German lan-
guages, both texts being equally binding. 

For the Republic of Latvia: 
ĒRIKS JĒKABSONS 

For the Swiss Confederation: 
CHRISTOPH BLOCHER 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE SUR LA COOPÉRATION POLICIÈRE EN MATIÈRE DE 
LUTTE CONTRE LA CRIMINALITÉ  

La Confédération suisse et la République de Lettonie, dénommées ci-après les Par-
ties, 

Désireuses de contribuer au renforcement des relations entre les deux États, 
Convaincues de l’importance que revêt la coopération pour combattre et prévenir la 

criminalité, en particulier dans les domaines du crime organisé, du trafic illicite de stupé-
fiants, de substances psychotropes et des produits chimiques précurseurs de stupéfiants, 
ainsi que du terrorisme, 

Désireuses de concrétiser et de compléter la coopération policière actuelle entre les 
autorités suisses et lettones, 

Respectueuses des droits et des devoirs des ressortissants des deux Parties, et 
Attentives aux engagements internationaux et aux législations nationales, 
Sont convenues de ce qui suit : 

TITRE I. OBJECTIF DE L’ACCORD 

Article 1 

Le présent Accord a pour objectif de renforcer la coopération policière bilatérale en-
tre les Parties dans la prévention, la mise au jour et l’élucidation d’infractions, notam-
ment par l’échange d’informations stratégiques et opérationnelles et des contacts régu-
liers entre les Parties à tous les niveaux adéquats. 

TITRE II. CHAMP D’APPLICATION 

Article 2. Formes de criminalité visées par le présent Accord 

Selon les dispositions du présent Accord, la coopération porte sur toutes les formes 
de criminalité, dont notamment : 

a. le crime organisé; 
b. le terrorisme et autres infractions qui y sont liées; 
c. la traite d’êtres humains et le trafic de migrants; 
d. les infractions sexuelles commises sur les mineurs; 
e. le trafic de stupéfiants, de substances psychotropes et des produits chimiques pré-

curseurs de stupéfiants; 
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f. l’acquisition, la possession et le trafic illicites d’armes et de munitions, 
d’explosifs, de matières chimiques, biologiques, radioactives et nucléaires, de marchan-
dises et de technologies d’importance stratégique, ou de technologies militaires; 

g. les atteintes aux biens culturels et historiques; 
h. la contrefaçon ou la falsification de monnaies, de moyens de paiement et de do-

cuments; 
i. la criminalité économique; 
j. le blanchiment d’argent; 
k. les infractions concernant des véhicules automobiles; 
l. la corruption; 
m. la criminalité informatique. 

Article 3. Exclusion de la coopération 

1. Si une Partie estime qu’une demande d’entraide ou une autre mesure exécutée en 
vertu du présent Accord est de nature à porter atteinte à sa souveraineté, à compromettre 
sa sécurité ou d’autres intérêts prépondérants, ou encore à violer ses normes juridiques 
ou ses engagements à l’égard de traités internationaux, elle peut refuser de l’exécuter en 
tout ou partie, ou la lier à certaines conditions que l’autre Partie est tenue de respecter. 

2. Lorsque la Partie requise refuse de donner suite à la demande en tout ou partie, 
elle informe immédiatement la Partie requérante par écrit en précisant brièvement les rai-
sons pour lesquelles elle ne peut coopérer. 

Article 4. Droit applicable 

La coopération déployée sur la base du présent Accord et son exécution se déroulent 
conformément au droit national des Parties ainsi qu’aux dispositions du droit internatio-
nal. 

TITRE III. FORMES DE COOPÉRATION 

Article 5.  Échange d’informations 

Les Parties se prêtent mutuellement assistance en échangeant des données et du ma-
tériel à caractère personnel ou non personnel, notamment : 

a. en se transmettant des informations relatives à des infractions, aux auteurs et à 
d’autres personnes qui y sont impliquées ainsi qu’en livrant des indications sur la ma-
nière dont les infractions ont été commises et sur les mesures auxquelles elles ont donné 
lieu; 

b. en échangeant des moyens de preuve ou des informations sur les objets ayant un 
rapport avec l’infraction; 

c. en échangeant leurs expériences et en transmettant les résultats de leurs recherches 
sur les nouvelles formes de criminalité; 
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d. en échangeant régulièrement des analyses de la situation; 
e. en renseignant l’autre Partie sur les opérations et interventions spéciales en prévi-

sion qui présentent un intérêt pour elle; 
f. en s’informant mutuellement des prescriptions de leur droit national pertinentes 

pour la coopération. 

Article 6. Groupes de travail communs 

Les autorités compétentes des Parties peuvent, selon les besoins, former des groupes 
de travail opérationnels dans lesquels les agents d’une Partie assument, lors de missions 
sur le territoire de l’autre Partie, des fonctions de conseil et d’appui sans disposer du pou-
voir de souveraineté. 

Article 7. Coopération coordonnée 

1. Les autorités compétentes des Parties agissent, en fonction des besoins, de ma-
nière coordonnée lors de la planification ou de la mise en œuvre de techniques d’enquête 
et d’engagements opérationnels tels que les livraisons surveillées, l’observation et 
l’investigation secrète sur leurs territoires respectifs. 

2. Dans les limites des compétences qui leur sont conférées, les autorités coordon-
nent les mesures permettant d’assurer la protection des témoins et des victimes ainsi que 
celle d’autres personnes afin de prévenir, dans des cas particuliers, une atteinte immi-
nente à leur vie, à leur intégrité corporelle, à leur santé, à leur liberté, à la libre formation 
de leur opinion et à leur libre détermination. 

3. Les autorités compétentes coordonnent la planification et l’application de pro-
grammes communs de prévention de la criminalité. 

4. Les autorités compétentes déterminent conjointement, au cas par cas, si 
l’application du présent article justifie une répartition particulière des frais. 

Article 8. Formation et perfectionnement 

1. Les Parties se prêtent mutuellement assistance dans le domaine de la formation et 
du perfectionnement, notamment : 

a. en organisant conjointement des séminaires, des exercices et des cours 
d’entraînement; 

b. en formant des spécialistes; 
c. en échangeant des experts et des concepts de formation; 
d. en prévoyant la participation d’observateurs à des exercices. 
2. Les Parties organisent des cours de formation et de perfectionnement tenus, dans 

la mesure du possible, dans la langue de l’autre Partie ou en anglais. 
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Article 9. Procédure et frais 

1. Les demandes d’informations, les demandes de coordination de mesures ou les au-
tres requêtes d’assistance doivent être déposées en la forme écrite. En cas d’urgence, la 
demande peut être transmise de vive voix et la demande écrite sera déposée sans retard. 

2. Les autorités compétentes portent directement assistance, pour autant que le droit 
national ne réserve pas le dépôt d’une demande ou l’exécution de cette dernière aux auto-
rités judiciaires. Lorsque l’autorité de police requise n’a pas la compétence de traiter la 
demande, elle la transmet à l’autorité compétente. 

3. Dans les cas d’espèce, les autorités compétentes peuvent se communiquer mutuel-
lement de leur propre initiative les informations qui paraissent indispensables au destina-
taire, afin de le soutenir dans la prévention de dangers concrets pour la sécurité et l’ordre 
publics ou dans la lutte contre les infractions. 

4. Les autorités compétentes de la Partie requise répondent dans les meilleurs délais 
à toute demande visée au paragraphe 1. L’autorité requise peut exiger, si nécessaire, des 
informations complémentaires. 

5. Les frais de traitement d’une demande sont pris en charge par la Partie requise, 
pour autant que rien d’autre ne soit conclu en vertu de l’art. 7, al. 4, du présent Accord. 

TITRE IV. ATTACHÉS DE POLICE 

Article 10 

1. Les autorités compétentes des Parties peuvent, d’un commun accord, convenir de 
détacher pour une période déterminée ou indéterminée des attachés de police sur le terri-
toire de l’autre Partie, où ils bénéficieront du statut d’agent diplomatique au sens de la 
Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques. 

2. Le détachement d’attachés de police vise à promouvoir et à accélérer la coopéra-
tion, en particulier par l’intermédiaire de l’entraide policière et judiciaire en matière pé-
nale. 

3. Les attachés de police exercent des fonctions de conseil et d’appui sans disposer 
du pouvoir de souveraineté. Ils ne sont pas autorisés à exécuter des mesures policières de 
leur propre chef. Ils fournissent des informations et exécutent leurs missions dans le ca-
dre des instructions qui leur sont données par la Partie qui les a détachés. 

TITRE V. PROTECTION ET CLASSIFICATION DES DONNÉES ET REMISE À DES ÉTATS TIERS 

Article. 11 Protection des données 

La protection de données à caractère personnel transmises en vertu du présent Ac-
cord est garantie par les prescriptions juridiques nationales en vigueur dans chacune des 
Parties et par les engagements internationaux pris en vertu des dispositions suivantes : 
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a. Les données sensibles relatives à des individus et les profils de la personnalité vi-
sés à l’art. 6 de la Convention pour la protection des personnes à l’égard du traitement 
automatisé de données à caractère personnel (Strasbourg, 28 janvier 1981), ne peuvent 
être transmis qu’en cas d’absolue nécessité et que s’ils sont joints à d’autres données. 

b. L’utilisation des données par la Partie destinataire n’est admise qu’aux fins men-
tionnées dans le présent Accord et qu’aux conditions prescrites par la Partie expéditrice. 
La Partie destinataire ne peut utiliser les données transmises à d’autres fins qu’avec le 
consentement écrit préalable de la Partie expéditrice. 

c. A la demande de la Partie expéditrice, la Partie destinataire renseigne cette der-
nière sur l’utilisation qu’elle a faite des données et sur les résultats qu’elle a obtenus. 

d. Les données ne peuvent être utilisées que par des autorités de justice ou de police, 
ou par une autorité désignée par la Partie concernée, en vue de lutter contre la criminali-
té. Les Parties se transmettent mutuellement les listes établies à cet effet. La transmission 
ultérieure de ces données à d’autres services est subordonnée au consentement préalable 
de la Partie expéditrice. 

e. La Partie expéditrice est tenue de vérifier l’exactitude des données fournies, de 
même que la nécessité et la proportionnalité de leur transmission, compte tenu de 
l’objectif poursuivi. Si des données inexactes ou indues sont transmises, le destinataire 
doit en être aussitôt informé. Celui-ci est tenu de rectifier ou de détruire immédiatement 
les données en cause. 

f. La personne intéressée a le droit d’être renseignée sur les informations qui la 
concernent et sur l’utilisation qui en est prévue. Ce droit est régi par le droit national de 
la Partie auprès de laquelle la demande a été déposée. Il ne peut être répondu à une de-
mande qu’avec le consentement écrit de l’autre Partie. 

g. La Partie expéditrice peut indiquer, si nécessaire, lors de la transmission, les délais 
prescrits par le droit national pour l’effacement des données. Indépendamment de ces dé-
lais, les données transmises doivent être effacées dès le moment où elles ne sont plus né-
cessaires aux fins pour lesquelles elles avaient été transmises. La Partie destinataire in-
forme la Partie expéditrice de l’effacement des données et des motifs pour lesquels il a 
été effectué. En cas de dénonciation du présent Accord, toutes les données qui ont été 
transmises en vertu de cet Accord doivent être effacées. 

h. Les Parties sont tenues de consigner dans les dossiers la transmission, la réception 
et l’effacement de données. i. Au vu de la responsabilité qui lui incombe conformément à 
son droit national, une Partie ne peut invoquer à sa décharge, à l’égard d’une personne 
lésée, le fait qu’une autre Partie ait transmis des données inexactes ou les aient transmises 
illégalement. En cas de réparation d’un dommage imputable à la transmission de données 
inexactes ou à la transmission illégale de données, la Partie expéditrice rembourse à la 
Partie destinataire l’intégralité du montant alloué à titre de réparation. 

j. Les Parties sont tenues de protéger efficacement les données transmises contre tout 
accès, modification ou communication indus. 
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Article 12. Protection des informations classifiées et remise à des États tiers 

1. Lorsqu’une Partie transmet des informations qui, selon ses dispositions juridiques, 
sont classifiées, elle établit les conditions relatives à leur utilisation. L’autre Partie garan-
tit la protection demandée. 

2. Les informations classifiées ne peuvent être remises à des États tiers qu’avec le 
consentement préalable écrit de la Partie expéditrice. 

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES 

Article 13. Autorités compétentes 

1. Les autorités compétentes pour l’exécution du présent Accord sont, pour la Confé-
dération suisse, l’Office fédéral de la police du Département fédéral de justice et police 
et, pour la République de Lettonie, le Ministère de l’Intérieur. Ces autorités sont autori-
sées à coopérer directement et opérationnellement dans leur sphère de compétences. 

2. Les autorités compétentes se communiquent mutuellement, 30 jours après l’entrée 
en vigueur du présent Accord, les adresses, les numéros de téléphone et de télécopie et 
d’autres moyens d’entrer en contact et désignent, si possible, des personnes de contact 
ayant des connaissances de la langue de l’autre Partie. 

3. Les autorités compétentes s’informent mutuellement des modifications interve-
nues dans les compétences et les appellations des autorités visées aux par. 1 et 2. 

Article 14. Langue 

Dans le cadre de l’application du présent Accord, les informations sont, sauf avis 
contraire, échangées en langue anglaise. 

Article 15. Réunions d’experts 

Un groupe d’experts commun composé de représentants haut placés des deux Parties 
se réunit régulièrement, vérifie que l’Accord est bien appliqué et que le travail fourni est 
de bonne qualité, discute de nouvelles stratégies et vérifie si des compléments ou un dé-
veloppement s’avèrent nécessaires. 

Article 16. Arrangements complémentaires 

Sur la base et dans les limites du présent Accord, les autorités compétentes des Par-
ties sont habilitées à convenir des arrangements complémentaires afin de mettre en œuvre 
et de renforcer leur coopération. 
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Article 17. Relation avec d’autres accords internationaux 

Le présent Accord ne porte pas préjudice aux obligations des Parties découlant 
d’autres accords bilatéraux et multilatéraux, fondés sur le droit international, dont elles 
sont parties. 

Article 18. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Accord entre en vigueur le jour de la réception de la dernière notifica-
tion par laquelle les parties s’informent que les conditions juridiques nationales d’entrée 
en vigueur sont remplies. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chacune des Parties 
peut le dénoncer à tout moment, moyennent notification écrite, par voie diplomatique. 
L’acte est révoqué six mois après la réception d’une telle notification. 

Fait à Riga, le 23 mai 2005, en langues allemande et lettone, les deux textes faisant 
également foi. 

Pour la Confédération suisse : 
CHRISTOPH BLOCHER 

Pour la République de Lettonie : 
ĒRIKS JĒKABSONS 



 




